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1. Notas previas importantes

Solo el conocimiento y el exacto cumplimiento de estas instruc-
ciones de uso garantizan el uso correcto y profesional, dan la uti-
lidad mejor posible y aseguran las exigencias en el marco de la 
garantía Vetter. 

Cualquier uso/manejo de la tienda neumática universal requiere 
el conocimiento exacto y cumplimiento de estas instrucciones de 
uso.

Estas instrucciones de uso deben considerarse como parte del 
producto y deben guardarse durante la vida útil del mismo. En 
caso de traspaso del producto también hay que entregar estas in-
strucciones de uso al siguiente usuario.

2. Descripción del producto

2.1 Areas de aplicación

El espectro de uso prácticamente inagotable:

 9 como vestuario protegido contra el tiempo en accidentes de 
materiales peligrosos

 9 para proteger recogidas de materiales peligrosos amenazadas 
de lluvia, por ejemplo magnesio como material a granel

 9 como centro de mando de intervenciones para organizacio-
nes de ayuda

 9 como protección contra el tiempo para servicios de recogida 
de material de guerra

 9 como protección contra curiosos en investigaciones policiales 
criminales

 9 como tienda hospital, lugar de reunión de heridos, lugar de 
atención provisional a pacientes

 9 como tienda de aprovisionamiento en grandes intervencio-
nes

 9 montaje de un centro de valoración en casos de emergencias
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2.2 Volumen de suministro

Referencia Denominación PZ 12
(1520002901)

PZ 17
(1520000401)

PZ 20
(1520004701)

1520 0030 01 Estructura de la tienda PZ 12 incl. cuerdas tensoras X

1520 0006 01 Estructura de la tienda PZ 17 incl. cuerdas tensoras X

1520 0049 01 Estructura de la tienda PZ 20 incl. cuerdas tensoras X

1520 0031 00 Suelo de la tienda PZ 12 X

1520 0009 00 Suelo de la tienda PZ 17 X

1520 0050 00 Suelo de la tienda PZ 20 X

1520 0036 00 Lona PZ 12 X

1520 0012 00 Lona PZ 17 X

1520 0054 00 Lona PZ 20 X

1520 0040 00 Toldo de entrada PZ 12 X

1520 0079 00 Toldo de entrada PZ 17 X

1520 0055 00 Toldo de entrada PZ 20 X

1520 0042 00 Bolsa de embalaje (110 x 85 x 40 cm) X

1520 0005 00 Bolsa de embalaje (110 x 85 x 60 cm) X X

1520 0024 00 Piquete a tierra cuadrado X X X

1520 0283 01 Material de reparación X X X

1520 0025 00 Bolsa, roja, por piquete a tierra cuadrado X X X

1523 0068 00 Martillo X X X

Referencia Denominación PZ 25
(1520008901)

PZ 30
(1520009402)

PZ 40
(1520010602)

1520 0090 01 Estructura de la tienda PZ 25 incl. cuerdas tensoras X

1520 0095 02 Estructura de la tienda PZ 30 incl. cuerdas tensoras X

1520 0107 02 Estructura de la tienda PZ 40 incl. cuerdas tensoras X

1520 0091 00 Suelo de la tienda PZ 25 X

1520 0096 01 Suelo de la tienda PZ 30 X

1520 0108 01 Suelo de la tienda PZ 40 X

1520 0092 00 Lona PZ 25 X

1520 0100 01 Lona PZ 30 X

1520 0112 01 Lona PZ 40 X

1520 0093 00 Toldo de entrada PZ 25 X

1520 0101 01 Toldo de entrada PZ 30/PZ 40 X X

1520 0005 00 Bolsa de embalaje (110 x 85 x 60 cm) X X

1520 0115 00 Bolsa de embalaje PZ 40 X

1520 0024 00 Piquete a tierra cuadrado X

1520 0335 00 Piquete a tierra cuadrado PZ 30 + PZ 40 X X

1520 0283 01 Material de reparación X X X

1520 0025 00 Bolsa, roja, por piquete a tierra cuadrado X

1523 0139 00 Bolsa, roja, por piquete a tierra cuadrado PZ 30/40 X X

1523 0068 00 Martillo X X X
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2.3 Accesorio optativo

Referencia Denominación

1520046000 Lona de embalaje para PZ 12, PZ 17 y PZ 20,  
215 x 145 cm, amarillo, incluido cierre au-
tomático de cinturón

1523003700 Lona de embalaje para PZ 25, PZ 30 y PZ 40,  
265 x 150 cm, amarillo, incluido cierre au-
tomático de cinturón

2.4 Uso adecuado

Las tiendas neumáticas universales solo deben ser utilizadas con 
aire comprimido, de ninguna manera con gases inflamables o ag-
resivos. Las tiendas neumáticas universales solo pueden ser llena-
das con paneles Vetter originales.

2.5 Indicaciones de seguridad

El manejo solo debe ser realizado por personal de confianza y for-
mado. Hay que llevar la ropa de trabajo de protección necesaria 
para la intervención. Si durante la comprobación de la estructura 
portante neumática se observan roturas, perforaciones o fugas, 
que podrían ocasionar un reventón, hay que contactar el fabri-
cante o el proveedor autorizado. Hay que evitar el contacto con 
material caliente o de bordes cortantes.

Debido a la ligera construcción de las tiendas 
neumáticas se pueden producir problemas de
estabilidad en caso de fuertes vientos.

Fijar las tiendas siempre con cuerdas o llenar los tanques de lastre. 

3. Preparación del producto para el uso

3.1 Preparación de la intervención

Comprobar las tiendas neumáticas universales antes y después de 
cada intervención en cuanto a correcto e impecable estado y tener 
en cuenta después de la intervención el esquema de plegado.  
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4. Instrucciones de uso

Abrir la lona de embalaje. Extender la tienda en el lugar deseado. ¡La 
superficie debe estar libre de objetos cortantes o puntiagudos!

La tienda puede ser llenada mediante un compresor o una botella de 
aire comprimido.

4.1 Funcionamiento con compresor     
 (ver instrucciones de servicio compresor)

La conexión de llenado en la tienda se abre con el aire que entra. Conec-
tar la manguera de llenado del compresor con la conexión de llenado de 
la tienda. Desatornillar para ello la tapa de la conexión de rellenado en 
sentido contrario a las agujas del reloj, y comprobar que la válvula esté 
cerrada. Asegurar una correcta fijación de la manguera de llenado con la 
tienda y el compresor.

Poner en marcha el compresor y llenar la tienda hasta la presión de fun-
cionamiento máx. permisible de 0,5 bar. La tienda se levanta sola. La vál-
vula de seguridad integrada en la estructura de soporte impide el llena-
do por encima de la presión de servicio.

En cuanto oiga la reacción de la válvula de seguridad, puede finalizar el 
llenado.

Para ello, apague el ventilador, desconecte el tubo de llenado de la toma 
de llenado y vuelva a fijar la tapa (girándola en el sentido de las agujas 
del reloj).

¡Atención! Si al levantarse la tienda partes de la   
estructura portante se enredan, apagar     
inmediatamente el compresor y solucionar el    
problema. A continuación el llenado puede    
continuar.

4.2 Funcionamiento con botella de aire    
 comprimido

Conectar el manorreductor mediante el tornillo moleteado en la botella 
de aire comprimido. Cerrar el volante (3) del manorreductor. Abrir len-
tamente el grifo de la botella (5): el manómetro (1) indica la presión en 
la botella. Ajustar la presión reducida a aprox. 10 bar con el volante de 
regulación (4). La presión ajustada puede ser controlada mediante el 
manómetro de presión reducida (2). Conectar la manguera de aire del 
manorreductor (6) con el acoplamiento de latón (7) de la conexión de 
llenado de la tienda. Abrir la válvula del manorreductor e iniciar el pro-
ceso de llenado. Observar la tienda durante el proceso de llenado. La 
tienda se levanta sola. La válvula de seguridad integrada en la estructura 
de soporte impide el llenado por encima de la presión de servicio.

En cuanto oiga la reacción de la válvula de seguridad, puede finalizar el 
llenado. 

Por ejemplo compresor 0,14-0,4 bar 
230 V (Referencia 1523017700)

7

5

1 2

3

4

6
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Para ello, cierre la rueda de mano de la botella de aire comprimido. A 
continuación, puede desconectar el tubo de llenado de la toma de llena-
do.

¡Atención! Si durante la elevación de la tienda se   
enredan partes de la estructura portante, cerrar   
inmediatamente la válvula del manorreductor y   
solucionar el problema.       
A continuación el llenado puede continuar.

4.3 Vaciado

El vaciado de la estructura portante se realiza mediante la conexión de 
llenado. Para vaciar cerrar la fuente de suministro de aire (botella de aire 
comprimido, etc.), y soltar el manorreductor o la manguera de llenado 
del compresor.  Mediante presión y giro a la izquierda de la clavija (1) la 
válvula se abre para el vaciado.

1

Clavija antes de la fijación Presionar + girar Válvula abierta

Doblar las tiendas de tal manera que pueda salir el aire (doblar en di-
rección a la conexión de llenado). El vaciado residual se puede realizar 
con un adaptador de vacío (referencia: 1700018300) en conexión con la 
pieza intermedia del compresor fijo (referencia: 1600012000).

Encajar la pieza intermedia del compresor fijo (1) en el acoplamiento de 
garras del adaptador de vacío (2) y girar.

Después fijar enroscando la parte enroscable del acoplamiento de gar-
ras en el adaptador de vacío. Conectar ahora la boquilla de la pieza in-
termedia en la conexión de llenado de la estructura portante. Conectar 
el acoplamiento de enchufe rápido (3) en la manguera de conexión del 
manorreductor. Abrir lentamente el volante del manorreductor.

También es posible vaciar la estructura portante con un compresor con 
función de succión. Para ello consultar el manual de uso del compresor.

¡Después del vaciado y antes del embalaje de la 
tienda neumática hay que soltar nuevamente
la fijación para garantizar un perfecto
llenado en la siguiente intervención!

1

2
3
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4.4 Esquema de plegado

Antes del embalaje la estructura de la tienda 
debe estar completamente vacía!

1. El lado frontal se pliega longitudinalmente en 4 partes igua-
les.

2. A continuación plegar PZ 12 cuatro veces en dirección de la 
conexión de llenado. Todos los demás modelos de tiendas de-
ben plegarse cinco veces. 

3. Ahora la tienda puede ser guardada en la bolsa de transporte. 

Conexión de 
llenado

Lado frontal
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4.5 Informaciones adicionales para PZ 30 y PZ 40

Las tiendas neumáticas de intervención rápida modelos PZ 30 y 
PZ 40 están fabricadas como tiendas de dos compartimentos para 
aumentar la seguridad en la utilización. 

camera de separación

primera conexión
segunda conexión
de llenado

El llenado y el vaciado se realizan a través de dos conectores de 
llenado separados. Las conexiones de llenado de la tienda están 
provistas con acoplamientos de enchufe rápido. Para el llena-
do se conecta la manguera de llenado correspondiente (ref. 
1520033800) (ver abajo).

Conectores de llenado de la tienda

Conectores del manorreductor

Para el llenado conectar los mangueras de llenado con la tienda. 
Conectar ahora la manguera de llenado tal en el manorreductor y 
llenar la tienda.

Para vaciar cerrar la fuente de suministro de aire (botella de aire 
comprimido, etc.), abrir después los grifos de macho esférico, para 
despresurizar la manguera. Retirar después el manorreductor. La 
tienda se vacía. Para un vaciado más rápido soltar la manguera 
de llenado de la tienda. El vaciado del resto se puede realizar con 
ayuda de un adaptador de vacío (ref. 1700018300) en unión con 
la pieza de empalme para compresor de obra (ref. 1600012000). 
Para acelerar el vaciado también se pueden colocar en las dos 
conexiones de llenado de la tienda adaptadores de vacío con pie-
zas de empalme.

1

2
3
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5. Indicaciones prácticas

 9 Las distintas paredes de separación, las lonas del suelo así 
como las lonas pueden retirarse rápida- y fácilmente si fuera 
necesario. La unión con la estructura portante neumática es 
mediante cierre de velcro.

 9 Al usar aparatos calefactores de tiendas hay que evitar una ap-
licación directa del calor sobre los componentes de la tienda.

 9 En las estructuras portantes se pueden fijar en caso de inter-
venciones aparatos de iluminación.

 9 También se pueden fijar en las asas de transporte por ejemplo 
equipos médicos. Pero no se debe sobrepasar el peso máximo 
de 3 kg.

 9 Para una ampliación se pueden unir más tiendas fácilmente 
mediante una sobreposición de los cierres de velcro.

 9 Una vez finalizada la intervención hay que limpiar la tienda de 
suciedades con un productor de limpieza no agresivo. El seca-
do se realiza a temperatura interior normal. Tratar las superfi-
cies exteriores con un producto de  impregnación existente 
en el mercado.

 9 El plegado y el embalaje se realiza de acuerdo con el siguiente 
esquema de plegado. Hay que tener cuidado de plegar cuida-
dosamente la tienda para garantizar una colocación correcta 
en la siguiente intervención.

6. Amacenamiento

Siempre que se almacenen y manejen    
correctamente, las propiedades de los    
productos de goma permanecen durante   
un espacio prolongado de tiempo    
prácticamente sin modificaciones. ¡En todo   
caso, si se los maneja incorrectamente o si   
las condiciones de almacenamiento son    
nocivas se modifican sus propiedades    
físicas y/o se reduce su longevidad!

Para el almacenamiento han de observarse las siguientes condi-
ciones:

El almacenamiento debe hacerse en un lugar fresco, seco y libre 
de polvo; también debe airearse un poco.

La temperatura de almacenamiento debe ser de unos 15 °C, en 
ningún caso sobrepasar los 25 °C.

Por otra parte, la temperatura no debe ser inferior a -10 °C.
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Caso que en el local se encuentren radiadores de calefacción y tuberías, 
éstos deben aislarse convenientemente de modo que no se sobrepase 
la temperatura de 25 °C. La distancia mínima entre los radiadores y la 
mercancía a almacenar ha de ser de un metro.

Los productos de goma no deben almacenarse en almacenes húme-
dos. La humedad del aire debe ser inferior a 65 %.

Los productos de goma deben protegerse de la luz (radiación solar 
directa, luz artificial de una alta proporción de rayos ultravioleta). Las 
ventanas del almacén han de cubrirse de modo que no dejen pasar la 
luz.

Ha de observarse que en el almacén no se encuentre ninguna instala-
ción que produzca ozono.

El almacén debe encontrarse libre de disolventes, carburantes, lubri-
cantes, productos químicos, ácidos, etc.

Los productos de goma deben almacenarse sin encontrarse sometidos 
a presión, tracción o semejantes fuerzas ya que esto puede causar de-
formaciones permanentes o producir fisuras.

También algunos metales como, por ejemplo, el cobre y el mangano, 
son nocivos para los productos de goma.

Para demás informaciones sírvase observar la norma DIN 7716.

7.  Comprobaciones regulares

Antes y después de cada uso, pero como mínimo una vez al año, las 
tiendas y sus accesorios deberían ser sometidas a una inspección vi-
sual y a una prueba de funcionamiento por parte de personal espe-
cializado. Para ello, inflar la tienda a aprox. Un 50% de la sobrepresión 
de funcionamiento máxima (0,25 bar). Comprobar todos los compo-
nentes sometidos a presión en cuanto a rasgaduras, perforaciones, 
desprendimientos, daños debidos al calor o a productos químicos. Si 
la presión, en el plazo de una hora, no cae visiblemente, entonces la 
tienda está lista para su uso.

En caso de daños más grandes o consultas, contactar con el fabricante.  

8. Instrucciones de reparación

Daños pequeños como roturas, cortes o perforaciones (máx. 4 cm) 
pueden ser solucionados por el usuario con el material de reparación 
suministrado de la siguiente manera:

1. elegir el tamaño del parche detal manera que en cada lado sob-
resalga aprox. 4 cm de la zona del daño.

2. Marcar el lugar del parche en la estructura portante.

3. Lijar la superficie de la estructura portante en el tamaño del parche 
así como uno de los lados del parche

4. En las superficies lijadas de la estructura portante y del parche ex-
tender una capa fina del pegamento especial.
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5. Dejar secar el pegamento especial durante aprox. 20 minutos, hasta que 
ya no esté pegajoso.

6. Presionar el parche fuertemente sobre la superficie preparada de la est-
ructura portante y frotar.

7. Dejar la estructura portante de la tienda por lo menos 48 horas sin inflar.

Daños mayores solo pueden ser reparados en fábrica.

Después de arreglar la estructura portante de la tienda dejar comprobar la 
estanqueidad por una persona especializada. 

9. Características técnicas

Modelo PZ 12 PZ 17 PZ 20

Referencia 1520 0029 01 1520 0004 01 1520 0047 01

Tamaño: exterior 
(l x a x a) cm 370 x 386 x 258 490 x 386 x 248 501 x 436 x 248

Tamaño: interior 
(l x a x a) cm 370 x 350 x 240 490 x 350 x 230 501 x 400 x 230

Presión de 
funcionamiento bar 0,5 0,5 0,5

Presión de 
prueba bar 0,65 0,65 0,65

Medidas de em-

balaje (l x a x a)
cm 110 x 85 x40 110 x 85 x 60 110 x 85 x 60

Demanda de aire l 1.632 2.025 2.332

Tiempo de 
llenado, aprox. sec 40 50 55

Peso kg 55 65 75

Modelo PZ 25 PZ 30 PZ 40

Referencia 1520 0089 01 1520 0094 02 1520 0106 02

Tamaño: exterior 
(l x a x a) cm 500 x 536 x 258 600 x 550 x 310 800 x 550 x 310

Tamaño: interior 
(l x a x a) cm 500 x 500 x 240 600 x 514 x 290 800 x 514 x 290

Presión de 
funcionamiento bar 0,5 0,5 0,5

Presión de 
prueba bar 0,65 0,65 0,65

Medidas de em-

balaje (l x a x a)
cm 110 x 85 x 60 110 x 85 x 60 110 x 85 x 85

Demanda de aire l 2.568 2.866 4.060

Tiempo de 
llenado, aprox. sec 120 130 150

Peso kg 85 104 117

Nos reservamos el derecho de modificaciones técnicas en el marco de la mejora del producto. 
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